dPUNNOJI0ITNA

HesaBHbie hopmbl
3THUYECKOro N PacuUCTCKOro
OCKOpO/EeHUA B LJOMUHAHTHO/A
aHr10roBopALen Kynbrype

CLUA

E.1O. TopwyHosa, tO.B. lopwyHoB

B cmamee paccmompeHsl HeKomMopble HesiBHbIE (PopMbl pacuCMCKo20 OCKopbieHUS,
Komopble He 80CNPUHUMArMCA KaK 0cKopbumesibHble Hocumensamu OOMUHAHMHOU
aHenozosopawel Kybmypsl, Ho 06pemarom o6udHble KOHHOMAYUU € NO3UYUU npeo-
cmasumerneli HAUUOHA/IbHbIX MeHbUWUHCME.

IAHHOI CTaTbe pedb MOVJET O HESABHO BbIpa-

YKEHHBIX (POPMaX pacoBOTO ¥ STHUYECKOTO (T10

CYTH, PaCUCTCKOT0) OCKOPO/IeHN s, KOTOpbIe Ya-
CTO He 3aMeYaloTCsI OOBIBATE/IeM VIV OIIPAB/IbIBAIOT-
¢s1 06111eCTBOM KaK JJO3BO/IEHHBIE I HEHapyILIAIoliye,
HNPUHATBIE 9TNYeCKIe HOPMBI. K TakoBBbIM, B 4acT-
HOCTM, OTHOCSITCSI IPUBBIYHbIE MeTadOPBI U 53bI-
KOBbI€ 3a/IMCTBOBaHMsI — IIPYICBOEHHBIE (a TOuHee,
9KCIIPOIPUMPOBAHHBIE VIV OTYYX/IeHHbIE) C/IOBA
U BBIpKeHUs 13 peun (sS3bIKOB) adpoaMepuKaH-
1IeB, MHJETILIEB U VICIIAHOTOBOPAIINX aMepUKaHIIEB.
EcrecTBeHHBIE /IS A3BIKA-MCTOYHMKA U, KaK IIpa-
BIJIO, /IUIIIEHHbIE B HEM KaKMX-/TMOO HETaTMBHBIX
KOHHOTAIVI, 9TU 9KCIPOIPUMPOBAHHBIE CTIOBA 1
BBIP@)XEHMSI MOTYT BOCIIPMHUMATLCS KaK OOMIHbIE
Y OCKOpOMTeIbHbIE HAIIVIOHATbHBIMY MEHbIINHCT-
BaMI1, IIpeiCTaB/IeHHbIe HeOe/IbIM Hace/ieHneM, KOTfia

C7I0BA ¥ BBIP@KEHVIA U3 VIX POJJHOTO SI3bIKA 3By4YaT B
peun Oe/IbIX aHIIOTOBOPSIINX aMepyKaHIieB. B stom
OTHOILICHUY TUIIMYEH TaK Ha3bIBaeMbIil «ITapOJVIii-
HBII MCIaHCKMit A3bIK» (Mock Spanish), koTopsrit
VICTIOTIb3YeTCs1 GebIM Hace/leHyeM KaK HecepbesHas,
pasBiIeKaTe/IbHas, Iy TIMBasA, UTPUBAS Y UTPOBAs
(dopMa «IIPUKOIBHOTO» AUCKYpPCa, BeCbMa yHo0-
Has B HehOpMaIbHOM OOILEHNY B CUJTY Ha3BaHHBIX
CBOJICTB, HO BOCIIPMHMMAaeMasi 11 ollyljaeMast Kak
HACMeIUIMBas ¥ IOTOMY 00MaHas popMa MHOTMIMM
HOCHTEIAMMY MCTIAHCKOTO A3bIKA.

Kak nsBectHo, ncnanckuit 13bik B CIIIA aBys-
€TCs1 BTOPbIM Hanbojiee paclipOCTPaHEHHBIM A3BIKOM
IIOC/Ie aHITIMIICKOTO A3bIKa. CyMMapHas 4YMCIIeH-
HOCTb VCITAHOTOBOPSIIIIEr0 Hace/IeHVIs B 9TON CTpaHe
yCTyIaeT B abCOMIOTHBIX IM(Pax UIIb HACETCHUIO
MeKcuKy, a MICTIAHCKNMII SI3BIK U3YYAIOT B TPU pasa
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6oJIblIIe JIFOfiet, YeM CTIERYIOLINIA 10 TTOMY/IAPHOCTH
VHOCTPAHHBIN A3BIK — PpaHIy3ckuit. [To maHHBIM
Ha KoHell XX B., B CIIIA HacuuThIiBamoch 38 MIH
JIATMHOCOB (TO €CTh MICIaHOA3BIYHBIX rpakaH). [To
CTaTUCTIMYECKVM JAHHBIM 32 1ioIb 2011 1., n3 607ee
yeM 313 MJIH KUTenel CTpaHbl UCIIAHOA3BIYHBIMU
ABIAIOTCA 6071ee 15%, IMOYTY KaXKbIi CEIbMOI K-
TeNb'.

DonbIIMHCTBO rOCY/IapCTBEHHBIX YUpeXK[e-
Hmit CIIIA (rakux, kak DBenblil JoM, MpaBUTeb-
CTBO, HAIVIOHAa/IbHbIe OMOMNOTEKN 1 Jip.) BEAYT
IeTIOTIPON3BOJICTBO U CO3JAI0T MHTEPHET-CalTh
Ha JIBYX f3bIKaX — aHIJIMIICKOM M MCIaHCKOM. Tem
He MeHee ucnanckuit s3pIK B CIIIA He sBnseTcs
MPeCTVKHBIM. [lo/iroe BpeMsi OH HaXOJMJICA TIOf
HET/IACHBIM 3aIIPETOM, €r0 yroTpebneHue B opuim-
QJIbHBIX cepax He IIPUBETCTBOBAJIOCH U MTO-TIPEXK-
HeMy He IIPUBETCTBYeTCs. VIcIIaHCKUII A3BIK 4acTO
OLIEHMBAIOT KaK BeCbMa «HeaMepPUKAHCKIIT» SI3bIK
(avery much «un-American» language). Cunranocn
(1 MHOTMe aMepUKaHI[bI II0-IIPEXXHEMY paszens-
I0T 9TO MHEHMeE), YTO /I HOCTYDKEHNA yCIexa I
KapbepHOTO POCTa, IS IpUOOIeHNs K aMepu-
KaHCKJM I[eHHOCTAM MCITAaHOTOBOP:liee Hacere-
HYe (M MMMUTPAHTBI BOOOIIIE) JO/DKHBI B IIEPBYIO
odepeb XOPOIIO OBJ/IaJIeTh AHITIUICKAM S3BIKOM.
VicriaHCKUIT aKIIeHT AMCKPeJUTIPYeT TOBOPSILETo
B IIa3ax MpefcTaBuTeneii (6enoi) aHIIOroBOpsi-
1[elt OOIIMHBI, @ peYb YeTIOBeKa, IepeMeXaloliero
AQHI/IMIICKYIE U MCTTAHCKYE C/I0Ba, HABOAUT HA MBICTb
0 IUIOXOM 3HaHMM aHITIMICKOTO A3bIKa. YeroBeka,
TOBOPSIIETO B OOI[ECTBEHHOM MeCTe MO-UCTIaH-
CKI, MOTYT OfiepHY Tb 3aMevaHyeM «This is America!
Speak English!»*.

Takum 06pa3oM, ZOMUHMPYIOLIAs KyIbTypa
0e/bIX aMepUKaHIIeB IPOTUBUTCS U CAEPXKUBAET
pacIpocTpaHeHNe UCIIAHCKOro A3bIKa. B oTHoOIIe-
HUU UCTIAHCKOTO sI3bIKa HAO/I0aeTCsT HeT/TaCHBII
MIPECCUHT — ITONBITKY BBITECHUTD €T0 3a IIPefIenbl
o¢unmanpHoro ynorpebdnenus. OGHaKoO CINTACTCS
BIIOJIHE TIpYIeMJIEMBIM U JJOIIYCTMMBIM yIoTpebite-
HII€e VICIAHCKOTO sI3bIKa B Heo(puIMaabHbIX chepax,
HeCepbe3HBIX VIN IIYTIUBBIX CUTyalMsX 0b1e-
HIIS, a TaKKe B cepax 00CTy )XMBaHMS, Typu3Ma
Y UHAYCTPUU pasBiedeHul (HaImpuMep, B MEHIO
S9THMYECKVX PECTOPAHOB, MpeAIaralolux MCIIaH-
CKYI0, MEKCUKAHCKYIO 1 TATMHOAMEePUKAHCKYIO KyX-
HIO, IIPY TIPOBEJieHNM STHUYIECKNX (ecTuBaern).
YnorpebneHne si3blKa OTPaHNYIMBAETCS TEMaMU U
paMkamu Tak HasbpiBaemoro light talk, yro mosso-
JIIeT TOBOPAINMM Pa3BeCTV UCTHHHOE 3HAYEHNEe
BBICKA3bIBAHMS ¥ MHTEHIUN, KaK Obl «CIPSITATh-
Cs» 3a IIYTKO M UTPOIL CJIOB M CMBICTIOB, CHATD C
ce0s1 OTBETCTBEHHOCTD 32 CKa3aHHOE SIKOOBI «He
BCEpbe3», KMPOHUYHO», «B ITYTKY».

Hecmotps Ha cuibHOE BIUSHUE TOMUTKOP-
PEKTHOCTH, TIOJ] KOTOPOJ MOHUMAIOT UJIe0JIOTHIO,
3alpeuamllyio 00ble IPOsSBACHNs JUCKPUMU-
Hayuu, B TOM YJCJIe MCIIONMb30BaHME C/IOB VN
BBIPAXKEHNI, ACCOLMUPYIOLINXCA C STHUYECKON I
SA3bIKOBOI AucKpuMuHanuel, A3pik CMU B CIIA
HO-IIpeXXHEMY OPMEHTHPOBAH Ha KYIbTypy Oero-
rO HacelleHNs AMEPUKI, TO eCThb Ky/IbTypy 6em1oro

IPeBOCXOACTBA. TeKCThI 06 MMMUTPALIUY BO BIIN-
SATE/IbHBIX ra3eTax, K npumepy, B The Los Angeles
Times, n306MTyIOT HETaTVBHBIMU MeTadOpaMI, U3
KOTOPBIX Hanbosree 4acTo UCIoNb3yeTcst Metadopa
Immigrants Are Animals >*.

[lanHas MeTadopa IO3BOMIAET AYAUTOPUYU CBO-
00[JHO 9KCITyaTNPOBATh 0Opasbl KMBOTHBIX IIPU-
MEHUTEbHO K MMMUTpaHTaM. Unrarenu MbICIEHHO
(MHOT/Ia HEOCO3HAHHO) CPABHUBAIOT IMMUTPAHTOB
C Pas/JIMYHBIMM JUKVMM VIV JOMALIHVIMY, XVII-
HBIMU, arpeCcCUBHBIMU >XMBOTHBIMHU, KOTOPBbIE
OBICTPO Pa3MHOXKAIOTCSA 1 OCBAUBAIOT )KM3HEHHOE
IPOCTPAHCTBO, IEPEHOCS HeraTMBHbIE aHMMAJIN-
CTUYecKMe 06paspl U accoUManyy Ha YeJloBeKa.
3ooMopdHbIe MeTadOpBI HACTONBKO IPUBLIYHBI U
HIOBTOPSIEMBI, YTO MOTYT OCTAaThCs He3aMe4eHHBIMMU
gprareneM. VIX perucTpupyeT Co3HaHue TeX YUTaTe-
71efl, KOTOpBIe YyTKO BOCIIPMHMMAIOT OTKIOHEHN
OT A3BIKOBOI 1 3TUYECKOI HOPMBI, I TeX, KTO He
SIBJIACTCS HOCUTE/LIMY JOMMHUPYIOILEil KY/TbTYPBI
6emoro 60/IBIINHCTBA.

Bcenen 3a J>xelin Xmim Mbl XapaKTepusyeM
(b opMBI AMCKypCa, KOTOpbIe UMIUIMLIUTHO (2 MHOTA
U SIBHO) COIEP>KaT M/IM BOCIIPOU3BOJAT HeTaTMBHbBIE
PACUCTCKIE I STHUYECKMEe CTEPEOTUIIBI VTN OTCHI-
JIAIOT K HETaTVBHBIM STHUYECKUM VIV PACUCTCKUM
CTepeoTUIIaM, HO He BOCIIPMHUMAIOTCA OeIbIMu
aMepUKaHIIAMI B Ka4yeCTBe TAKOBBIX, KaK «HESBHO
BBIp@XEHHBIN pacuctckuii auckype» (HPI), Covert
Racist Discourse’. 3ameTnm 1o XOZY M3JIOXKEHUA,
4TO HeraTMBHOE OTHOILIEHMe K MICHAHCKOMY A3BIKY
Pa3eAI0T TakoKe U MHOTVe adppoamepuKaHIibl. Kak
1 6enble aMepUKaHIIbl, 3HAOLINE B TOM VIV VHOM
CTeIleHN VCITAHCKMII A3BIK, OHM TaKXXe CKIOHHBI
npuberaTb K Tak Ha3bIBAEMOMY «IIapOAUITHOMY
VICTIAaHCKOMY f3BIKY» M He BUJIAT B 9TOM HUYETO
3a30pHOro°.

YyTKue K I3bIKOBBIM M 9TUYECKUM JeBUALVAM
VICIIAaHOTOBOPSIIVIE aMEPUKAHIIBI yCMaTPUBAIOT CY-
IIeCTBOBAHME JBOVHBIX CTAH/IAPTOB B OTHOLICHNN
ncnaHckoro s3bika B CIIA. B cBere ckazaHHOrO
Hanbosee MOPasUTENIbHBIM IIPUMEPOM JIBOIHOTO
CTaHJAPTa U/ ABOJHOV MOPaIy MOYKHO OTMETUTD
OTHOCUTE/IbHO HeJIaBHMII STIM30/, CBSI3aHHBII C 3a-
IJICHIO HA VICTIAHCKOM $I3bIKe aMePUKaHCKOTO TMMHA
The Star-Spangled Banner. Jcianos3pranas Bepcus
«Nuestro Himno» 6b1a Bctpedena B CIIIA ¢ sspoct-
HBIM COIIPOTUB/IeHNEM. [lake OBIBLINII IIPe3UCHT
Byni-mmapimit, KOTOpbIil HEOGHOKPATHO TOPAENINBO
3aSIBJISA/I O TOM, YTO HEIJIOXO 3HAeT VICTIAHCKUI A3BIK
U yMeeT FOBOPUTD Ha HeM (OH, KCTaTy, MICIIONTb30BaJI
€ro B CBOMX IIPefIBBIOOPHBIX KaMITaHUX), BBICKA-
3aJICA IPOTUB UCIIAHOA3BIYHOTO BapMAHTA I'YIMHA’.

Ms1 onpenensiem Mock Spanish mu «mapo-
OVIIHBI MCIAHCKMIT A3BIK» KaK yJoOHYyI0 B He-
(hopManbHOM 001IeHNM AHITIOTOBOPSILIEN OOIIMHBI
dhopmy muCKypca, KOTOpast HacblllleHa C/IOBaMU U
BBIPQKEHVAMM U3 UCIIAHCKOTO SA3bIKA, UMUTUPYET
VI TIAPOAMPYET MCIAHCKYIO peyb, ¥ IOTOMY BOC-
IIPUHMMAETCSA U OLTYIAeTCSA MHOTMM HOCUTEIAMU
VICIAHCKOTO A3bIKa KaK HaCMEIINBas, OOMIHAA 1
ockopbutenbHas. Mock Spanish mpexncrasnsier co-
6011 HabOp TAKTHK, KOTOPBIE HOCUTEIN aHITINIICKO-



rO sI3bIKa VICIIOIB3YIOT [JIs IPUCBOEHMS (9KCIIPO-
HpHUAIUN) CUMBOTNYECKIX PECYPCOB MCIAHCKOTO
SI3BIKA.

3anMcTByeMble SI3bIKOBbIE PeCypChI IIOfiBepra-
I0TCA B TIPOLiecce 3aMMCTBOBAHMS (DOHETUIECKOI,
IPaMMAaTUYECKON M CEMAaHTUYECKOI afallTaluy 1
IIO/Ty4YalOT HOBbIE CMBIC/IBI ¥ HOBYIO KY/IBTYPHYIO
nieHHocTh *°. K mpumepy, aHIIoroBopsiiine aMepu-
KaHI[BI IIMPOKO VICIIOIb3YIOT B CBOEI peUt XOPOIIO
MI3BECTHbIE CIIAHCKIIE CTIOBA U BBIPAXKEHUS Armigo
(friend; pal; buddy. The word is used to address or
refer to a friend, chiefly in Spanish-speaking areas),
macho (male), muchacho (in Spanish-speaking
regions, a young man), mucho (much/many), cerveza
(beer), mariana (morning, tomorrow), hot tamale
(an attractive woman, esp. Latina), taco bender/taco
(derog. a Mexican), Beipaxkenne hasta la vista (until
we meet again) u gp.

Vicnonp3yroTcsi HeKOTOpble Mopdonornye-
CKIie 37IEMEHTbI BPOJie OIIPE/Ie/IEHHOTO apTUKIIA el
u cypoukca —o. PamouHas KOHCTpyKLuA el ...—o
cBOOOIHO yroTpebsieTcs: At opopMIeHNs aH-
IJIMIICKVIX CIOB: J0OaB/IeHME UCITAHCKOTO aPTUKILA K
aHI/IMIICKOMY CJIOBY, OTMEYAIOT COCTABUTEIN IIOITy-
JIIPHOTO C/I0BApsi, O3BOJIIET U3TOTOBUTD IIYTKY U3
Yero yroffHo MPOCTBIMM IIOAPYIHBIMYU CpeCcTBaMu ',
Hanpumep, el cheapo: I don’t want one of those el
cheapos. — MHe He Hy>Ha 9Ta deuteska. I can only
afford el cheapo. — 51 Mory KynuTb TONBKO 4Mo-HU-
6y0v nooewsesre. Is this the el cheapo model? — Ito
camast 0eule6ast MOOesnv?

[Tpuberas K «IapOfUITHOMY MCIIAHCKOMY 5I13bI-
Ky», HOCUTE/IV aHITIMIICKOTO s3bIKa [TO/IATAI0T, YTO
CO37jal0T 06pa3 YesI0BeKa JIErKOro 1 MHTEPECHOTO B
001IeHNM, HaJleICHHOTO YYBCTBOM I0MOPA, CBOETO
PO/ia KOCMOIIOINTA, KOTOPBIN 3HAKOM C MICITAHCKOM
KY/JbTYPOIl U 3HaeT B KaKOJ-TO Mepe MCIIaHCKUI
SI3BIK, 00pa3 «cBoero mapHsi» (a likable fellow). Ouu
He JIOTa/[BIBAIOTCS Y BPSIJ] /1M OCO3HAIOT, YTO II0A00-
HbBIM pedyeBBbIM [IOBefieHIIeM OHM KaK Obl 3asIBJIAIOT O
BTOPOCOPTHOCTY MCITAHCKOTO SI3bIKA VI HEOCO3HAH-
HO 9KCIUTyaTMPYIOT (M/IV BBI3BIBAIOT B CO3HAHNM
ayAUTOPNM) HETaTMBHBIE STHNYECKVIE CTePEOTHIIbL.

3aMMCTBOBaHHBIE PECYPChI MCIIAHCKOTO SI3bIKA
IIOfIBEPTalOTCsl B PeUy aHITIOTOBOPSIUX aMepu-
KaHIeB Hel30eXXHOIT aHIIM3aLuy (MHOT/A «TUIIep-
aHIIM3ALVN» ), HEPEIKO HaMePeHHO, HalpaB/IeH-
HOJI Ha JVMICTAHI[MPOBaHue, YTOOBI ayiUTOPUs He
HOJyMasa, YTO TOBOPSIINII YeTTOBEK — JIATUMHOC.
[MnepaHIIM3MPOBaHBI, KaK MPABIUJIO, TOMOHVMBL.
Tak, BMecTO 0XK1jjaeMoro npousHottens San Pedro
Kak ['san 'peydrow] aHrIorosopsimme aMepyKaH-
116l IpOM3HOCAT ['scen 'piydrow]. HeyBaskurenbHo
00OIITNCh C UCTTAHCKVMIU reorpaduiecknmm Ha3Ba-
Husimu San Antonio B Texace u San Bernandino B
Kanndopuuu, KoTopsie BOCIPON3BOAATCS KakK San
Antone u San Berdoo cooTBeTCTBeHHO''.

OcTaHOBMMCSI Ha TAKTUKAX, KOTOPbIe HOCUTE/IN
QHIIMIICKOTO SI3bIKA VICIIO/IB3YIOT J/IS1 IIPYICBOCHMS
(9KCIIpoIIpMaIy) CUMBOINYECKUX PeCypcoB MC-
IAHCKOTO sA3bIKa. OHM, B YaCTHOCTM, BK/IIOYAIOT:

— IPUCBOEHME JIEKCUYeCKNX U Mopdomornye-
CKVIX CPefiCTB (CM. IIpMMepHl BBIIIE);

- oHeTMYeCKYIO afjanTAVIO (T.€. IOJATOHKY
IPOM3HOIIEHNs TTOJ, TPOU3HOCUTENbHbBIE HOPMBI
QHITIMIICKOTO 5I3bIKA);

— MOZM(UKALVIO 3HAYCHNS, TIPEVMYILeCTBEHHO
CeMaHTUYECKYIO Mejfopalnio;

— VICIIOJIb30BaHIe VICIIAHCKMX CJIOB U BBIpaXke-
HMII KaK CUTHAJI M Mapkep He)OpMaIbHOTO, Hece-
Pbe3HOTO KOHTEKCTa;

— MCIIOIb30BaHMe 3B(eMI3MOB.

Vcnonb3yst MCHaHCKMe CTI0OBA ¥ BBIPAXKEHMsSI B
CBOEII pedn, aHITIOTOBOPSIIIVIEe aMEPUKAHIIBI MaJIO
3a60TATCA O TOYHOII 3BYKOBOII Ilepefiaue, obpa-
IAIOTCST HEOPEXXHO C MCIIAHCKOJ TPaMMaTUKOI 1
opdorpadmeit, Hepenko oObIrpbIBalOT Opdorpa-
¢buro U IpOM3HOLIEH e B IOMOPUCTUYECKIX LIeTISX.
Hamnpumep, ncnanckas ¢popma BeipakeHus1 6aro-
mapHOCTH mucho gracias IpeficTaeT B aHIJINIICKOM
HalMCaHun Kak mucho grassy-ass (6yKB. «mopoc-
1I1asi TPaBOJ 3aJHNIA») HA CYBEHMPHON OTKPBITKE
C PUCYHKOM, M300pa)KaIoOLIMM MY>KCKYIO 3aJHUILY
C IPUCITYIIeHHBIMY IITaHAMU, IPUYEM OOBITPhIBA-
eTCs1 ¥ IIBET BOJIOC: Ha OTKPBITKE OHY, KaK 11 TPaBa,
3emmeHoro 1sera'?. EctecTBeHHO, HAXOOUTCA HEMAIIO
VICITAHOTOBOPSIIVIX JTIOJIElT, KOTOPbIe PaClieHNBAIOT
10706 HBIE OITyChI KaK MOIIEYNHY U HACMEIIIKY, KaK
SIBHOE HeyBa)keHIie K HOCUTESIM MCIaHCKOI KY/Ib-
TYPbI ¥ MCIIAHCKOTO SI3bIKA, KaK IIpeHeOpeXXnTe b-
HO€ OTHOLIIEHME K VICTTAHCKOMY SI3BIKY.

HeonHo3HaYHO BOCIPUHUMACTCSA U OOBITPbI-
BaHue ¢passl «Muchos smoochos?» Ha nosapasu-
TEeJIbHOV OTKPBITKE C M300pakeHueM 3a0aBHOTO,
mobporo 1 MeurarenbHoro necuka Cuynu (Snoopy),
HOIY/ISIPHOTO TePCOHaXKa KOMMUKCOB «Openikm»
(«Peanuts») xygoxanka Y. Illynbia.

COMHUTE/IbHBI KOHTEKCT ¥ COMHUTE/TbHbIE
HaMeKV COIPSDKEHBI Y COIPOBOX/IAIOTCSA CEeMaH-
TUYECKOJI Iejtopariyet, Hanpumep, hombre (man)
> a man, esp. one of a particular type (= Tum, T.e.
4esloBeK co cmpanHocmamu), hot tamale (a spicy
Mexican dish) > an attractive Latina as a sex object,
macho (male) > a man who is aggressively proud of
his masculinity = «Ma4o», «<HacTOAMMIT MY>K4K-
Ha», «caMel» (KOTOpBIil, K IpuMepy, 6axBaanTcs
CBOEIT CIOCOOHOCTBIO «IEPENNUTD APYTUX MAdo» U
CITIOCOOHOCTBIO «IIepeTpaxarh BCEX B OKPYTe») U
taco (a popular Mexican dish served in fast-food
restaurants) - a derog. term for a Mexican.

CrnoBa 1 BbIpKEHUA C HEMTPATIbHOMN U Jlaxe
IIOJIOXKUTENbHOM OKPAcKOJ B MCIIAHCKOM SA3BIKE,
OKa3aBIIVCh B JIEKCMYECKOM U CEMaHTUIECKOM IIPO-
CTPAHCTBE AHIIUIICKOTO SI3BIKA, IIEPEMEIAI0OTCS B
AMarnasoHe OT Iy T/IMBOTO, HeCepbe3HOT0, MPOHNY-
HOTO B CTOPOHY HETaTMBHOTO, OCKOPOUTENTBbHOTO,
ofino3Horo. B aToM mpocTpaHcTBe GOPMYIIBI pac-
cTaBaHusA U npouianus «adios» u «hasta la vista»
NproOpeTaT 0CKOPOUTETbHBIE U YTPOXKAIOLIVIE
HOTBI, HaIIpUMep, adios muchachos B cnegyrommx
koHTeKcTax: «If you step out in front of a car like
that again, it’s adios muchachos» — «Ecmu Tbl eltie pa3
BOT TaK BBICKOUUIIb IIepef] aBTOMOOWIeM, TO Tebe
nurer (Kpbimka)». «If you move so much as one
muscle, you can just say adios muchachos» — «Ecm
XOTb MA/IbYMKOM IIOLIEBE/NIID, TO Tebe XaHa)».



HaceiieHa HeraTMBHBIMM KOHHOTALMAMMU U
vacTo ciablmmmas popma Hasta la vista, baby, yno-
Tpeb/sieMast TPy paccTaBaHUM. DTa KOHTAMUHMN-
poBaHHas (pasa, UMUTHPYIOLIAs UCIIAHCKYIO peyb,
CoYeTaeT MCIIAHCKME U AHIIMIICKME 3/IeMEHTBI.
OHa cTajia HOIY/IAPHON B pedy aHITIOTOBOPSIIVIX
(6embIx) aMepMKaHIleB ITOC/Ie BBIXO/Ia Ha SKPaHBI
6oesuka Terminator II: Judgment Day. B punbme
repoii, KotToporo urpaet ApHonsp [IIBaprieHerrep,
IPOM3HOCUT 3Ty ¢pasy, KOIjja OH YHUUTOXKAeT
Bpara, paspbIBaeMOro Ha KyCKM 13 ITyIIeHHOTO VM
peaKkTUBHOro cHapszaa. besobuanas ¢ Buny dppasa,
Y4eTOM Y>Kacalolllero KOHTEKCTa, Ip1obdpeTaeT Bpa-
XK/1eOHY0, YTPOXKAIOILIYI0 TOHAIBHOCTD U OKPACKY.
HecMOTpst Ha Iy TIMBYIO MM UTPUBYIO CUTYALIO
yIoTpe6eH s, OHa MO>KeT BbI3BaTh (11 BbI3BIBAET)
Yy HEKOTOPBIX JIIOfiell HeraTUBHbIE aCCOLMALINU O
MEKCUKAHI[aX 1 APYTUX MCIAHOTOBOPAIIVIX IIpesi-
CTaBUTE/IAX KaK O JIIOIAX HEeHAIeKHBIX, KOTOPBIE,
BeXXuBO npotiasick (Hasta la vista = Until we meet
again), TOTOBBI IIPEfaTh U MOTYT IIOZOPBATh Bac, KaK
9TO CHenaj repoit puabma.

CpabaTbIBaeT MMEIOLINIT XOKIEHE CTEPEOTHIT
0 MEKCMKaHIIaX KaK O BEPOIOMHBIX U JINIIEMEPHbBIX
mogax («Mexicans are treacherous and insincere»).
Kcraru, fanHO€ BIpakeHMe OTYYNIO HOBBIE ac-
conmanyy 1 o6pero BTOpoe bIXaHIe B CBA3Y CO
CKaHJIa/IOM, CBsA3aHHBIM o [IIBapiieHerrepoM, Korma
BBICHWIOCH, YTO OBIBIINIT aKTep, a 3aTeM rybep-
Harop Kanudopuun ssinsercs otom 14-netTHero
BHEOPauyHOro pebeHKa, POKJEHHOTO OT 9KOHOMKIA,
KOTOpast CIy>Kiua B ero gome. [Toce 25 et cympy-
JKecKou >km3HM xeHa [IIBapueHerrepa mogana Ha
Pa3BOJ. 3aro/IoBKM aMepUKaHCKOI IPecchl 0ObIr-
pay 3HaMeHUTYIO ppasy B CBA3K C IPEACTOALINM
pasBopoM: Hasta La Vista, Arnold: Maria Shriver
Files for Divorce. Cynpy»xeckas HeBepHOCTSb IIIBap-
IieHerrepa Ipujaja IoIy/IIpHOIL NCTIAaHCKOT (pase
HOBBII MMITY/IBC.

IToxasaTesieH TaK)Xe IPUMep, CBS3AHHBII C MH-
TeprpeTanueil Ha3BaHUA JIEeKIUM, IIPOYNTAHHOI
B 1992 1. [Taynem CrpaccmanoM B MuHKcCTepcTBe
o6oponsl CIIA «Does CIM Stand For «Consider
it Maniana?»", tme CIM - Corporate Information
Management. [llyTnuBoe nexopuposanue (penH-
TepIpeTanysi) 1 UCIOIb30BaHIe MICIIAaHCKOTO C/I0Ba
mafana, 110 3aMbIC/Ty aBTOPa, JO/DKHO ObLIO Ipu-
laTb Ha3BAHUIO U COJIeP>KAHUIO JIEKLIUY VIPOHNY-
HO-IIYT/IUBYIO TOHaIbHOCTD. OpHako Consider it
Marfiana TsHeT 3a co00i1 1enbIi mIeiid oTpuia-
TE/IbHBIX CTEPEOTHUIIOB ¥ aCCOLMALINIT, IMEIOIIIX
XOX/eHle B KYIbType 6e/10ro 60/MbIIMHCTBA U
0CO3HaBaeMbIX MHOIMMU aMepuKaHiamu. CIoBo
mafiana BbI3bIBaeT B CO3HAHMY 00pa3 HepauBoro,
MeJIUTE/IbHOTO 11 ICHUBOTO Ye/I0BeKa, OTK/IaIbIBa-
IOII[eT0 pelileHNe fiefia Ha 6ynyuiee. Kak n3BecTHO,
marnana B aMeprKaHCKOM yIIOTpeO/IeHNY O3HaYaeT
«B HeompefeneHHOM 6yayiieM» (in the indefinite
future; used to indicate procrastination), Harrpumep,
«The exhibition will be ready mariana». - «Tpygao
CKa3aTb, KOTZIa BBICTaBKa OTKpoeTcs». O dyerioBexe
MOXHO cka3artb: «He’s a mariana kind of guy. You
know - real laid back» — «OH Bce oTKkn1afbIBaeT Ha

3aBTpa. JHaellb, eMY BCe 10 IAaMIIOYKy»'*. BHelHe
6e3001gHOE Ha3BaHMe JIeKINN C UCIIAHCKUM CJI0-
BOM OKa3bIBaeTCsl IOTEHI[MAIBHO PACUCTCKUM U
OOMIHBIM, €C/IV He OCKOPOUTEIbHBIM. YIIOTpeOIsis
CTIOBO mafiana UPOHUYHO B CBOEII pedlt, TOBOPsI-
I[VJT KaK ObI TO3UI[MOHMPYET ce0s1 KaK IyHKTya/lb-
HOTO ¥ OTBETCTBEHHOTO 4YeloBeka Ha oHe cTepe-
OTUINYHO JIEHNBOTO MEKCUKAHIIA.

Taxyum 06pasom, 3a BHelTHe 6€300IHBIM YIIO-
TpebeHeM MHOTHX MICIAHCKVIX CTIOB ¥ BBIP>KEHMIT
B PaMKaX «IIapOANITHOTO MCIIAHCKOTO A3bIKa» CKPBI-
BAIOTCSI U «BBICBEYMBAIOTCS» HETATUBHbIE CTEPEO-
TUIIBL: MAafiand BbI3bIBAaeT B CO3HAHUY CTEPEOTUI
o nopouHoii enn (naughty laziness); adios u hasta
la vista, ucionp3yemble Kak HeOpeXKHbIE, CHIUCXO-
AUTENbHbIE, 2 IOPOIL M YTPOXKAIOLMe pedeH ], BbI-
3BIBAIOT B CO3HAHMY CTEPEOTHII O BEPOJIOMHOCTH U
meynmaniu (treachery and duplicity), o HamyckHoI
BEXX/IMBOCTY ¥ HAITYCKHOM JIPY>Kemo0uu, KOTopble
SIKOOBI IPUKPBIBAIOT KOPBICTHBIE ¥ Iy PHBIE MOTHBBI.
B Ipyrux cUTyanmsx «IpocBeYNBAT» CTEPEOTH-
IIbI, CBSI3aHHBIE C 3aIYIIEHHOCTDIO, Pa3BpalljeHHO-
cTbl0, 6esHpaBcTBeHHOCTHIO (dirt, disorder, sexual
looseness).

[oBopst 0 mpucBoeHU MOPGONIOTUIECKUX
CPefCTB MCIIAaHCKOTO 53bIKA, MbI YIIOMSHY/IN pa-
MOYHYI0 KOHCTPYKIMIO el ... —o. E1te ogHO yno6HOe
CPencTBO — MCIAHCKUIT cyp¢ukc —ista. Rodriguez
Gonzdles oTMedaeT, YTO UCIIONb3yeMblil B aHITINIA-
CKOM $13bIKe UCITaHCKUiT cyukc —ista, B oTimume
ot cydduxca —ist, IOUTH BCer/ja epefaeT HeraTuB-
Hoe oTHotreHue". Tak, ecnu Peronist — HeliTpanbHast
XapakTepucTyKa croponHuka Ilepona (a follower
or admirer of Juan Domingo Peron, the Argentine
soldier, statesman, and dictator (1895-1974)), To
Peronista — HeTaTUBHBIN APIbIK. AHAJIOTUYHO,
Clintonista — hbaHaTUYHBII ¥ He 0000 3;paBOMBI-
csammit ctopoHHuK bunma Knunrona (a reneps
n Xunnapu Knunron) — A devoted (read: rabid)
supporter of Hillary Clinton in the 2008 presidential
contests. Could be extended to a rabid supporter of
any Clinton'®, fashionista 4enoBex, c/eno CIexyo-
1M MOJie; CIIeTION moapakaTenb Mogbl (a devoted
(read: rabid) follower of fashion).

CreyeT OroBOpUTD, YTO MCHAHCKIE CIOBA,
akcmyaTupyembie Mock Spanish, cocem He 061-
3aTe/IbHO MCIIOIb3YIOTCSA KaK MPOHUYHBIE, YHUYN-
JKUTETIbHBIE UM OCKOPOUTEIbHbIE CTOBA, HO OYTH
BCerZia B KOHTEKCTe Hecepbe3Horo obmenus (light
talk): «That caused me mucho problems». «Hey,
amigo, let’s go somewhere for a drink».

MHorne aHIIOTOBOPSIME JIIOAY CYUTAIOT
Mock Spanish 6e306u/HBIM, 3a6aBHBIM U MIUIBIM
CpefcTBOM O01eHNs1, 0COOEHHO IpueMIeMbIM B
MY>KCKOJ1 KOMIIaHIY, ¥ OXOTHO OOILIAI0TCS Ha HeM
MeX[y cob0i, ronarasi, Ho-BUAMMOMY, YTO T0H00-
Has popma oOIeHN s XapaKTepU3yeTCs CBOVICTBOM
MAaCKY/IMHHOCTY U JJaXKe sIBJISIeTCSI 3HAKOM yBaXKe-
HYI, @ He TIPOsIBIEHIeM CHUCXOANUTENbHOCTI VIV
npeHeOpesxeHst. VI3BeCTHO, 4TO B MYXKCKOIL cpefie
VIMEIOT XOXKZIeHMe IIPO3BMIIA B IyXe «[IaPOAUITHOTO
VICITAaHCKOTO A3bIKa». [IpesupenT bym-mmapmmii,
HaIpyMep, He CIMTATI 3a30pHbBIM /JaBaTh IPO3BUILA



CBOVIM JIPY3bsIM U IOYMHEHHBIM Ha MCITAaHCKUIA
MmaHep. Tak, munucrpa ¢unancos I[Tons O. Huna
(Paul O’'Neil, first treasury secretary) by Ha3bIBan
«Pablo», koppecnionpienta rasetsl Fox News Kapra
Kamepona (Carl Cameron, a correspondent for Fox
News) «Camarones», koHrpeccMmena ot Kanndop-
Huu [xopmxa Munnepa (Congressman George
Miller of California) «EI Grande Jorge»"'.

Emre offHa TaKTMKa KOHCTPYMPOBAHUS «IIa-
POAMITHOTO MCIIAHCKOTO sI3bIKa» — 3B eMusarus
pedr 3a CYeT 3aMeHBbI TPYOBIX U BY/IbTapHBIX
aHIJIMIICKMX CJIOB CMHOHMMAaMM U3 MCIIAHCKOTO
A3bIKa (KOTOPbIE U B MCITAHCKOM ABJIAIOTCS TaKXKe
HEraTUBHO OL[€HOYHBIMU, TOCKOIBKY 3TO C/TOBA
HETIPUCTONHBIE, OCKOPOUTENbHbIE NN CKabpes-
Hble /I3 TaK Ha3bIBAEMOTO «COPTUPHOTO I0MOPa»).
Ham6omnee n3BecTHBIN 9BPEMU3M MCIIAHCKOTO
IPOMCXOX/ICHN, VIMEIOLINIT XOXK/eHMe C KOHIIa
XIX B., loco (insane, crazy) — «<HeHOpPMaJIbHBII1»,
«4OKHYTBIiI»: «She must be loco». — «Ona, fOMKHO
ObITb, pexHynach (crATuna)». «This zit is gonna
drive me loco». — «9TOT IpBILL MEHS C yMa CBEfeT».
AHrIMiickoe By/brapHoe cieHrosoe shit («geps-
MO», «(peKanum», «MCIPa>KHEHUsI» I MHOXXECTBO
[PYTUX 3HaYEHUI ¥ OTTEHKOB) MMeeT bojee Msr-
KU MCTIAHCKUIL CUHOHUM «CACa» — YMECTHOE TIPU
obparennn K fetsam cnoBo: «There's fresh caca in
the yard». - «Bo mBope kT0-TO Hakakam». «It’s time
you learned to caca in the potty». — «ITopa Tebe
Hay4YUTbCA KaKaTh B TOPLIOK». YIOTPEOUTENTbHO
OHO U B IIEPEHOCHBIX CMBIC/IAX, HanpuMep, «This
stuff is just caca». - «<Jro He MapuxyaHa, a jepb-
Mo». Bynbrapaoe bullshit (stupid or untrue talk or
writing; nonsense) 3aMeHsieTcs1 6€300MJHBIM NC-
IaHCKUM caca de toro. KogeliHble 1 qaiiHble YalIKy
C TaKOJ1 HaJIIMChI0 MOXKHO CBOOOJHO KYIIUTD KaK
CYBEHUD, IPUHECTY B 0QUC 1 IATD Yait uim Kode
C COTPYAHUKAMMU, He OCKOPO/ISs UX JOCTOMHCTBO
U 9CcTeTMIeCKuit BKyC. JI>keitH X npuBieKkaeT
BHJMaHJe K KYPbe3HOMY CIy4al0 MCIIO/Ib30Ba-
HUA MICIIAHCKOTO BBIpa)KeHUA «caca pasa» («shit
happens») Ha IPOTsKEHNM HECKOIBKYX JIET B Ka-
yecTBe M3/MI00IEHHOI U Be3fecylleil HajIucy Ha
cTUKepax (Hakelkax) Ha 6aMiepax aBTOMOOMIEN
B TykcoHe (mtar Apusona)'®.

Mock Spanish, v «mapopnitHbIi MCTAHCKUI
S3BIK», BBITIOJIHAET CaMble pa3HOOOpasHble PyH-
KM, KaK IIOJIOKUTE/IbHBIE, TaK V1 OTpPULIATe/IbHbIE:

— JlaeT YCTAaHOBKY Ha IIYTKY, IOMOP, Ha 00ObIT-
pbIBaHMe UCTTAHCKMX 110 IPOMCXOXKAEHNIO C/IOB I
BBIPKEHUIT;

— MO3UILVIOHVPYET TOBOPSIIETro KaK YyeoBeKa
JIETKOTO V1 MHTE€PECHOTO B OOIeHN Y, Ha/Ie/IeHHOTO
4yBCTBOM IOMOPa;

— IPefOCTaBIAET FOBOPAIIEMY BO3MOXKHOCTD
IIPUKOTIOTHCS, TIOYEPKHYTh CBOIO KPYTHU3HY, Ma-
CKY/IMHHOCTb;

— HO3UIMOHMPYET TOBOPSAILIETO KaK CBOETO
pofia KOCMOIIONINTA, KOTOPBIJI HEMHOTO 3HAKOM C
VICITAaHCKOM KY/IbTYPOJ U 3HAEeT B KaKOM-TO Mepe
VICIAaHCKUII A3BIK;

— CKPBITO BOCIIPOM3BOAUT (M/IM BHI3bIBAET B
CO3HAHWM) HETAaTVUBHbIE CTEPEOTUIIBI;

— OTBOJUAT MCHAHCKOMY S3BIKY POJIb BTOPO-
COPTHOTO U MapIMHATBHOTO CPEACTBA OOIeHNs;

— HeM30eXXHO aCCOLMUPYETCs C CUTYaLus-
MJ HeCepbe3HOr0, Iy TOYHOT0, MPOHNYHOTO WM
BY/IbIapHOTO OOIIeHS;

- obpaiaeTcs HeOpeXXHO C MCIAHCKON TpaM-
MaTuKOM 1 opdorpadueii, HogBepraeT 3anuMCT-
BOBAHHBIE PECYPChI CEMaHTUIECKON MeopaIiuiL.

Takum 06pas3oMm, IIPOCIKNBAIOTCS 1BA BeK-
TOpa CUMBOJIMYECKO MHAEKCALNN: C OFHOM CTO-
POHBI, CIIONb30BAHNE «ITAPOAUITHOTO UCTIAHCKO-
ro A3bIKa» BO3BBIIIIAET AHIIOTOBOPAIIETo Hen1oro
4e/I0BeKa B I71a3aX ayAUTOPUM MU COOCTBEHHBIX
I71a3ax KakK 4eloBeKa C 3aMedyaTelbHbIM YyBCT-
BOM IOMOP@, OTKPBITOTO [i/IsI BOCIIPUATHS JPYTUX
KynbTyp. C Apyroi CTOPOHBI, MCIONb3YsI IEKCUKY
MApOANITHON (POPMBI UCITAHCKOTO A3BIKA, aHITIO-
TOBOPALINI 4eI0OBEK HEBOIbHO U, MOXeET OBITb,
lake HEOCO3HAHHO BBICTABIIACT TATMHOC B HEIIPU-
I/IATHOM CBeTe KaK JIFofiell HEOMPSATHBIX, IPSA3HBIX,
HEVCKPEHHNX, HeHaJeXKHBIX, IONMUTUIECKN KOP-
PYMIMPOBAaHHBIX, KaK CEKCYa/IbHO 03a00UeHHBIX
TUIIOB IIOJ] BJIMSTHIEM PacPOCTPAHEHHbIX B AMe-
pVIKe HeTaTUBHBIX CTEPEOTHUIIOB.

VcnionbsyeMplit B peKiaMe, «IIapOAMITHbIN
VICIIAHCKUTI» SIBHO NMPOUTPBIBaeT Ha (oHe apy-
IMX HapoauiiHeix ¢GopMm, Hampumep, Ha ¢GoHe
napopuiinoit GopmMbl HeMenKoro si3pika (Mock
German). [TokasaresieH IpuMep PO BIOKEHNA
Ha PbIHKE KOMIIBIOTEPHOI TeXHMKY K/IaBUATYypbI
¢ npuMmeHeHneM Mock German: «Das Keyboard»
(iiberGeeks only). YnorpebneHue HeMeIIKOTO ap-
TUKJ/IS B COUYETAHUN C aHITIMIICKUM KOMIIbIOTEP-
HBIM TEPMMHOM IIPU3BAHO IepefaTbh BBICOKOE
Ka4eCTBO U HaJleXKHOCTDb IPOAYKTA. B 9T0II CBA3M
Ha IIaMATD IIPUXOAUT HOBAsl MOIHAsS peK/IaMHasA
KaMIaHus HeMenkoro «DobKCBareHa», KOTopas
BecbMa JIANMAapHO U IPOCTO CBefleHa K popMyie
Das Auto: Volkswagen ist Das Auto, rie apTUK/Ib
MHOTO3HAYMTe/IbHO YKa3bIBaeT Ha 0COOEHHOCTbD,
OT/INYNTEIBHOCTD, 3HAYMMOCTb aBTOMOOWIIA /IS
HOTEHIVa/IbHOTO IOKYIATe/Is VIN BIafe/nblia —
«TOT CaMblil, eIMHCTBEHHBIN ¥ HEIIOBTOPUMBII,
HeoOXomUMBIN, 6e3 KOTOPOTO He 0OOMTHUCH» U
Macca APYruX HaMeKOB, HIOAHCOB U BO3MOXKHBIX
VHTEpIIpeTaLuil.

B pexaMe K1aBMaTypbl UTPaeT HOBBIMU Kpa-
CKaMU U CJIEHTOBOE CJIOBLIO geek — «<HEBEXXeCTBEeH-
HBIIl KOMIIBIOTEPHBIN (PaHATUK» B COCTaBe KOH-
TaMUHJMPOBAHHOTO clI0BOcodeTanus iiberGeeks
only, HaMeKawIero Ha HeOObIYANHYIO IETKOCTD
B OOpallleHNy U UCIO/Ib30BAHNY KJIABUATYPHI.
Bpsig mu BO3MOXKHO YCIIeIIHOE IIPOJIBIDKEHYE Ha
pbIHKE KOMIIBIOTEPHOII TEXHVUKMU K/IaBUATYPBI C
HasBaHMeM «El Keyboard», mOCKONIbKY TaKoil
peKTaMHBIII MaHeBpP BbI3Ba/ ObI aCCOLMALINN C
TOBAapOM HELOPOTUM ¥ HEBBICOKOTO KayecCTBa.
IIpaBpa, B Hayasme 1990-X IT. HENIJIOXO 3apeKo-
MeHJI0BaJI ceOs1 Ha ppIHKe KOMIIBIOTEPHOI TeXHU-
ku ckpuHceiiBep «El Fish» — mporpamma B Buje
37IEKTPOHHOTO aKBapMyMa /I IPeSOTBPaIeHNA
BBITOPAHMSI 9KpaHa AUCIIIes] IPY AIUTEIbBHOM
BOCIIPOM3BEEeHNN CTATUYECKOTO M300parkeH s



IIyTeM ero 3aMeHbI ABVDKYIMMCS M300paskeHueM
por6ok. HasBaHue aneKkTpoHHOTrO akBapuyma «El
Fish», VIMUTHPYIOIlee aHITINIICKOE CJI0OBO C MICIIaH-
CKUM apTHK/IeM, ObIJIO CO3aHO Ha OCHOBE C/I0BO-
couertanus «Electronic Fish».

«[TapoguITHbI MCITAHCKUIT» BPAL, 11 BO3MO-
JKeH B peKjaMe HPOAYKLMM M3 MUpa BBICOKMX
TexHonoruii. EMy oTsefieHa HuIIIa B peKjiaMe Ipo-
RYKIVM 13 pa3psAfa «9KOHOMIYHBIX» TOBAPOB «II0
JOCTYIIHOII LjeHe» VI TOBApOB, y)Ke II0/Ib3YI0-
IMXCA MPOYHOI HMOMY/IAPHOCTBIO U IOTOMY He
HY>K/JAIOIIVIXCA B JOIIOJIHUTEIbHOI peK/aMe THUIIa
HONY/IAPHOI MapKy MeKCMKaHcKoro nBa Corona
beer, npogaBaemoro B 6oree yeM 170 cTpaHax Mupa
(B Mcmanum npopaetcs nop mapkoit Coronita). B
CIHIA mosToMy He BBISBIBAET YAUBIEHUA U BO3Pa-
JKEHMII peK/laMa 9TOTO MUBa C MCIONIb30BAHNEM
«ITApOAUITHOTO uctaHckorox»: «Corona beer: Drinco
for Cinco» («nmBo, JOCTOIHOE KOMITaHMN 13 5 Ye-
JIOBEK» ).

ITo XOxy M3/I0KeH WS, TAMSTYsI, YTO «HeT Ipa-
BIJI €3 UCKTIOYEHNST», CYNTaeM HeOOXOIMMBIM
yKa3aTh Ha IOJIOKUTETbHBII IIPYMep UCIO/NTb30Ba-
HYSL MOP(OIOTMYEeCKUX U IEKCUIEeCKUX PeCYPCOB
JICIIAHCKOTO $I3bIKa B HaMIMEHOBAHMIX aBTOMO-
6urneit Ha pbiHKe cObiTa B CIIIA 1 matuHOaMepn-
kaHckux crpaax: Cadillac El Dorado, Cadillac
Seville, Chevrolet El Camino, Chrysler Cordoba,
the Ford Bronco, the GMC Caballero, GMC Sierra,
Honda del Sol, Hyundai Santa Fe, Hyundai Tiburon,
Isuzu Amigo, Isuzu Hombre, Lamborghini Diabolo,
Renault Fuego, Toyota Paseo.

[To muenuto Ixeiin Xum, Mock Spanish, ¢
€ro IOJIHBIM IIpeHeOpeXKeHeM ITPaBMIaMMI MCIIaH-
CKOJI TPaMMATHKY 1 POHETHYECKNM UCKAKEHIEM,
cO3/jaeT sI3bIKOBO€ MPOCTPAHCTBO ISl TaK Ha3blI-
BaeMOT0 «yHOpsAg04YeHHOro becriopspka» (orderly
disorder)”. 9To IpOCTPaHCTBO «YHOPAZOYEHON,
SABJIAACH COCTAB/IAONIEI IMPOKOTO IIPOCTPAHCTBA
(A3BIKOBOJI) KY/IbTYPBI, B KOTOPOM MCIIAHCKOMY
A3BIKY OTBOJJUTCS POJIb BTOPOCTEIIEHHOTO CPEfICT-
Ba OOIIleHNs B HeCepbe3HBbIX KOHTEKCTAX, 1 «bec-
HOPSIJOYHO» B CUJTY HAPYLIEHNS HOPM UCTIAHCKOTO
sI3bIKa, OTK/IOHEHUSI OT HUX.

BonbInHCTBO Ge/bIX aHITOA3BIYHBIX [O/IB30-
BaTesIeN «IIapOJUITHOTO MCITAHCKOTO A3bIKa» KaTe-
rOpUYECKN He XOTAT BUMIETh B HEM HU CPEACTBO,
HY YICTOYHMK PAaCUCTCKUX CTEPEOTUIIOB, HAUBHO
IoJs1aras, 4To OH BrojHe 6e3obumed. OHM CYUTAIOT,
9TO, IO3BOJISISI BBIPA3UTH CKa3aHHOE B Iy TOYHOII
w1 uponyHoit popme, Mock Spanish oxussa-
eT AUasioru B Tejle- M KMHO(DUIbMAX, PUAAET
JIOTIO/THUTEIbHYIO MMKAHTHOCTD MOIUTUYECKIM
KOMMEHTApPUsIM, BbI3bIBasi B MaMSTU CTEPEOTH-
bl O KOPPYMIIMPOBAaHHBIX JIATMHOAMEPUKaH-
CKUX peXUMax ! MOMUTHUKAX. B monmutmyeckmx
KOHTEKCTaX /eiICTBUTETbHO HEPEeIKO MCIIOIb3Y-
I0TCS1 MCITAHCKME 110 IIPOMCXOX/IEHNI0 BOCHHBIE,
HOJIUTUYECKIEe M TOCYapCTBEHHbIe TUTY/IBL U
3BaHusA Bpoje «el president», «Generalissimo».
Korpa npesupenra byia B mpecce HasBamm upo-

HU4HBIM «Generalissimo El Busho», TOCKONbKY OH
Havas CBOe IIPe3UIeHTCTBO C BU3UTOB B JIATMHOA-
MepVKaHCKIe CTPAHBbI, UMIIINIVPYeMble CMbIC/IBI
OBV TTIOHATHBI TEM YUTATE/ISIM, KOTOpPbIE VIMe/IN
IIpefiCTaB/IeHMe Y CTEPEOTUIIBI O TAK Ha3bIBAe€MbIX
«6aHAHOBBIX PeCITyOIMKax».

V3BecTHO, uTO «banana republic» — ato Tu-
NYHas HeOOoJIbIIask TPOIMYeckas CTpaHa, Xapak-
TepusyeMas IOTUTUYIECKOV HeCTabMIbHOCTBIO,
KOPPYMIIVMPOBAaHHOCTDIO BIACTY U 3aBYCMOCTDIO
9KOHOMUKM CTPAHBI OT 9KCIOpTa PPyKTOB. «El
Presidente» n «Generalissimo», yBaXUTelIbHbIE B
VICTIAaHCKOM s13bIKe (GOpMBI OOpaleHns, IepeHe-
CEHHbIe B KOHTEKCTBI «ITAPOJUITHOTO UCITAHCKOTO
AI3BIKa», HABOJAT HA MBIC/Ib O KOPPYMIIMPOBaH-
HOCTM BJIACTH, BBI3BIBAIOT UPOHNYHYIO Y/IBIOKY.
VX Bpsii MM BO3MOXKHO YIIOTPEO/IATD, COXpaHsA
HEeBO3MYTUMOCTb. Boob1e, ncranckue popmyIbi-
obpamenus amigo, Sefiior, Seriiorita, Compadre
yrnoTpe6nAoTcsa B OONBIIMHCTBE CIy4YaeB Kak
CHMCXOJUTETbHBIE 1 IIpeHeOpeKuTeIbHbIe 00pa-
LIeHMN .

ITocTostHHOE U MTMOepabHOE UCTIONTb30BAHNE
CJIOB ¥ BBIpXEHUI «IIapOIUITHOTO MCITAHCKOTO
A3bIKa» aMepukaHckuMyu CMV Bcex ypoBHell n
00BbIBaTeIsIMM Ha OBITOBOM, IIOBCEJHEBHOM YPOBHE
CBUJIETE/IbCTBYET, YTO K MCIIAHCKOMY SI3BIKY OT-
HOCATCs 6e3 HO/DKHOTO IueTeTa. B IIKOMbHOI 1
YHUBEPCUTETCKOI ayAUTOPUM UCIIAHCKUI S3BIK
HaXOZIMTCS Ha BTOPBIX POJIAX KaK BCIIOMOTATe/b-
HBIJl A3BIK [/ TeX CTYHEHTOB, KOTOpble Heflo-
CTAaTOYHO XOPOIIO OCBOVMIN aHINIUIicKuii. Ero He
KY/IbTYBMPYIOT ¥ He pa3BUBAIOT KaK HEOOXOVIMYIO
dbopmy mnckypca.

3aBepuras 06CyXX/IeHUe TeMbl MCIIO/Ib30Ba-
HJIS1 HeSIBHBIX (POPM STHUYECKOTO U PACUCTCKOTO
OCKOpO/IeHNs B JOMMHAHTHOJ aHIJIOTOBOPSIILei
Kkynbrype CIIA Ha MaTepuasne «1apOAUITHOTO UC-
MAHCKOTO SI3BIKa», YKa)KeM, 4TO UCTOUHMKOM «IIa-
POAMITHOTO MCITAHCKOTO A3BIKa» CITY>KaT He TOTIbKO
CMMI - TeneBujenHue, pafmo, ra3eTol ¥ XXypHaJIb,
VHTepHeT. ITO 1 MaccoBas Ky/lIbTypa, KOTOpas Mo-
CTaBJIAET IPeMeThI ObITA, TOBAPHI IIOBCEIHEBHOTO
CIIpOCa ¥ CYBEHUPDHI C HAHECEHHBIMM Ha HUX CJIO-
raHaMM, JeBU3aMy WM Hagnucsamu: GyToonku un
MaliKy, JaifHble ¥ KO(elHble YalIKyl, CyBeHIPHbIE
O3 paBUTEIbHbIE OTKPBITKYM, MaTHUTBI, PY4KI,
Beepa, a TaK)Ke peCTOpaHHble MEHIO, PeK/IaMHble
aduiy, IOCTepsI U AP.

Elizaveta Yu. Gorshunova, Yuiry V. Gorshunov.
Implicit Forms of Ethnic and Racist Insult in The
Dominant US English-Speaking Culture (Based
on Mock Spanish).

Summary: The article presents a socio-cultural
analysis of some implicit (and explicit) forms of
ethnic and racist insult (based on Mock Spanish).
Present in US dominant English-speaking culture,
they are not registered as such by the dominant
culture speakers but may be perceived as insulting
by minority culture speakers.
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